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ru| KOTHUTUBHO-CEMaHTUYECKMI aHanu3
CTPYKTYpbl NApeMuii C KOMNOHEHTOM-300HMMOM
B TAaTApCKOM, PYCCKOM U aHIMIMMCKOM S3bIKax

lanumynnuHa P. U.

AnHomauyus. 1lenb MccieqoBaHMs 3aKII0YAeTCS B OMpeeieHU 0CO6EHHOCTEe CeMaHTUUeCKOTO CTPYKTY-
PUPOBaHMS TaTaPCKUX, PYCCKUX UM aHTTIMICKUX TTapeMuii. B Xo[ie TpoBeeHHOTO aHaIM3a BBISBIISIOTCS YHU-
BepcasibHbIe ¥ YHUKAJIbHbIE [IJIST paCCMaTPMBAEMBIX SI3BIKOB CIIOCOOBI O6BEKTUBAIMI CUMBOJIOB KMUBOTHBIX
M perpe3eHTalMM KOMIIOHEHTOB-300HMMOB B MapeMusix. HayyHasi HOBM3HA MCCIeHOBAHMST 3aKII0UAETCS
B TOM, UTO B CTaThe PACKPbIBAIOTCS CEMaHTUUECKMe 0COGEHHOCTM TTOCTOBUI] ¥ TIOTOBOPOK C KOMIIOHEHTOM-
300HMMOM B TaTapCKOM, PYCCKOM ¥ aHIJIMIICKOM SI3bIKax. B pe3ysnbTaTe ObUIM BBIZEIE€HBI TPYIIIIbI TApEMMii
M BBISIBJIEHBI X Pa3nuus U CXOJCTBA. BriepBbie MOSyYeHbI UTOTY COMOCTABUTEIBHOTO aHAIM3a MOCTOBMUII
TaTapCKOTO, PYCCKOTO M aHTJIMIICKOTO SI3bIKOB C TTO3ULINY KOTHUTUBHO JTMHTBUCTUKY, UTO ITO3BOJIMIIO OIIH-
CaTh CXOACTBO U PA3INYMS B MOCTOBUYHON KOHIENITYaIM3aIMM MMUPA Y B TTOCIOBUYHOM MPOSIBIIEHUY MEH-
TaJUTeTa TPeX HapOIOB.

en| Cognitive-Semantic Analysis of Structure of Paroemias
with Component-Zoonym in the Tatar, Russian and English Languages

Galimullina R. 1.

Abstract. The paper aims to reveal the structural-semantic features of the Tatar, Russian and English pa-
roemias. Relying on the conducted analysis, the author identifies universal and nationally specific means
of the animalistic image objectification, describes functions of the zoonym component in paroemias. Scien-
tific originality of the study involves a comprehensive semantic analysis of the Tatar, Russian and English
proverbs and sayings with the zoonym component. The research findings are as follows: the author proposes
a structural-semantic classification of the Tatar, Russian and English paroemias, identifies their universal
and nationally specific features. The researcher for the first time provides a comparative analysis of the Ta-
tar, Russian and English paroemias from the viewpoint of cognitive linguistics, which allows identifying
similarities and differences between the Tatar, Russian and English paroemiological worldviews.

BBenenne

AKTya/nbHOCTb JAHHOIO MCC/IeJOBaHUS OIpeJessieTCs TEM, YTO 300HMMBI SIBJISIIOTCSI OLHOV M3 YHMBePCaIbHbIX
SI3BIKOBBIX JIEKCMKO-CEMAHTMUECKMX TPYIII JTI060ro si3bIKa. V3ydyeHMe KOTHUTMBHO-CEMaHTMYECKOro IOTeHIyana
rapemMuii ¢ KOMIIOHEHTOM-300H/MOM HAIpPaBJIeHO Ha BbISIBIIEHME 300MOP(HBIX 06pa30B, CO3/IaBaeMbIX B PacCMart-
pUBaeMbIX TapeMMUOIOTMYECKUX eIVHUIIAX B CUTYaL[MSIX OOILIeHMS.

VYcunmBaeT akTya/IbHOCTb COTIOCTaBUTENbHBIN XapaKTep UCCIef0BaHMs. B HaCcTOSALIVIT MOMEHT MPOC/IEXXMBAETCS 0CO-
ObIit MHTEpeC K MCCTeL0BAHMIO JIEKCHUECKON CUCTEMBI TaTapCKOro s13bika. Kak oTMeyaeTcs B crienyanbHbIX MCCIem0Ba-
HUSIX, ONMCaHMe JIEKCUMUeCKOJ CUCTeMbI TaTaPCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS [TIaBHBIM BOIIPOCOM COBPEMEHHBIX JIEKCUKOIOTOB.

CoBnajieHMe nIapeMuii pasHbIX HAPOZOB 110 CBOEMY 3HAUeHMIO U (hopMe IPUTATUBAET MCCIel0BaTeIbCKII MHTe-
pec mapeMmosioroB. IIp¥MeyaTesbHO TO OOCTOSATENBCTBO, UTO CHJIA OCOOO0M POV MapeMuil B rmepefade 3HAUMMbIX
IIST HallMOHAJIbHOM KyJbTYpBl KaTeropyuil HaxonMUTCcsl B 60raToM CMBICJIOBOM 3ariace ¥ O0bsICHSIeTCs pPSioM (yHK-
I[MOHATBHO-CEMAHTUUECKUX XapaKTEePHBIX 0COGEHHOCTEN, KOTOPhIe YKa3bIBAIOT CBOMCTBA MAapeMuii KaK SI3bIKOBBIX
3HaKOB 0C060i1 Mpuponbl. OTANUMTENbHAsI 0COOEHHOCTh COBpEMEHHBIX MCCIeNOBaHMII 3aKII0YaeTcsl B HaIMUMK
B IIApeMUSIX BHEITHUX MPU3HAKOB, COUETAIONIVX CTPYKTYPHbIE ¥ CMBICJIOBbIE IIPU3HAKU CBOOOIHBIX, CEMaHTUUYECKA
CBSI3aHHBIX U (HOPMAIbHO 3HAYNTENbHBIX SI3BIKOBBIX enuumIl [11, c. 163].
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JlocTikeHMe MOCTaB/IeHHOM Lle/I ITpeAIioaraeT penieHne cjledyonyx 3a5ay:

1. BbISBUTH B MapeMMOJOTMYECKOM (OHAE TAaTapCKOro, PYCCKOTO M AHIVIMIICKOTO SI3bIKOB KOPITYC TapeMuit
C KOMIIOHEHTOM-300H/MOM.

2. PackpbITh KOTHUTUBHO-CEMaHTUUECKUII MOTEHLIMAJ TapeMuii C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM ¥ MPOBECTU KaTa-
JIOTM3aLyI0 aHAIM3UPYEMOII IPYIIIbI TapeMuli B COOTBETCTBMY C MX WIIOKYTUBHOJ HAIlpaBJI€HHOCTBIO.

3. V3yunThb KOMMYHMKAaTUBHbBIE CTpATEerMy U TaKTUKM, peaau3yeMble B MapeMMsIX C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM
B TaTapCKOM, PYCCKOM M aHIIMIACKOM $SI3bIKax B COIOCTaBJseMbIX HAlMOHAJbHbIX MapeMMUOTIOTMYECKMX KapTUHaX
MUpa C MOCTeAYIONMM BbISIBIEHMEM O6IIMX U CTIeIM(UIECKUX UePT.

B cTaThe MpUMEHSIIOTCS C/IeAYIONMe MeTOIbI MCCIeJOBAHMS: METO/I, CIUIONIHO BHIGOPKYM peyeBOro MaTepuania,
OmnucaTe/lbHbI METO/I, COIOCTABUTEIbHBI aHATNU3.

Pe3ynbTaT COCTOUT B TOM, UTO COMOCTAaBUTENbHBIN aHAIN3 MapeMuii ¢ KOMIIOHEHTaMM-300HMMaMM B TaTap-
CKOM, PYCCKOM U aHIJIMICKOM SI3bIKaX BBISIBMJI CXOJCTBA U Pa3Inumsi, ObUTM BbIIeIeHbl CEMaHTUUYEeCKIe TPYIIIbI 300-
HMUMOB. EnyiHOOGpasye sI3bIKOBO KapTUHBI MUPa, YHUBEPCATbHOI 1JI BCEX TPEX SI3bIKOB, YCTAHABAMBAETCS 10 UTO-
raM MCC/Ieq0BaHNSI KOTHUTUBHBIX YPOBHEI 3HAUeHMS ¥ BHYTpeHHe! GopMbI ITapeMmii.

TeopeTnueckoit 6a30i1 uccrneqoBaHms TOCTykwu Tpyabl A. Tlaunec [13], A. Teiutop [20], B. Mugep [15], H. H. Ce-
MeHeHKO [11], mocBsileHHbIe OMMCAHUIO TEOPETUYECKMX OCHOB MapeMMOIOTUY B 06/IaCTH UCCIeIOBAHMUS CTPYKTYP-
HO-CMBICJIOBO1 crienduky nmapemuii. Kpome Toro, yuntsiBanuchk pa6otsl 3. H. leHMyxaMeToBOI [3], rie Bce 3Bepu
" XMBOTHBIE, MMeEIOIIYe MeCTO B MapeMUsIX, SIBJISIOTCSI a/lIeTOpuUeCcKUMy 06pa3amMy M OMMCHIBAIOTCS C OIpefesieH-
HBIMM KauecTBaMM, CBOICTBEHHbIMU uesoBeky; E. B. IBaHOBOI1 [5], KOTOpasi TpoBeJia COMOCTAaBUTENbHBIN aHaIM3
TIOCJIOBUL], ¥ TIOTOBOPOK @HIJIMIICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB C MO3UIINIA KOTHUTUBHO TMHTBUCTUKNA.

[MpakTMueckasi 3HAUMMOCTb 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO Pe3yJabTaThl aHA/IN3a MOTYT MCIIOIb30BaThCSI IIPU paspa-
60TKe CIEeIKyPCOB U CIIeliCeMMHAPOB 10 JIMHIBUCTUKE, COTIOCTABUTENbHOI TapeMMUOIOTUN, IMHTBOKYIbTYPOIOTUN.

OcHOBHaf 4acTh

OMIMPUYECKMM MaTepUaJioM HACTOSILETO MCCIENOBaHMS CTaM TaTapCKMe, PYCCKME UM aHIIMIICKME TTOCTIOBUIIBI
C KOMITOHEHTOM-300HMMOM, OTOGPaHHbIE U3 COOPHUKOB PYCCKMX TOCTOBUIL U IOroBOpoK Y. M. CHerupesa [12], B. T1. JKy-
KoBa [4], B. Y. ast [2] — 6bU1M BbifeneHsl 455 ennHull, 342 equHUIIBI — 13 COOPHMKOB aHITIMIACKIMX TTOCTIOBUI] M ITIOTOBOPOK
Ik, Crivk [18], B. Muzep [15], 530 emuuull — 13 cOOpHMKA TATAPCKUX ITOCIOBUIL 1 ITOToBOpoK H. Mcanbera [6].

BbISBIEHHBI/I B TTapeMMOJIOTMUECKOM (OHIE TaTapCKOTO, PYCCKOTO M aHIJIMIACKOTO SI3bIKOB KOPITYC IMapeMuii
C KOMITOHEHTOM-300HMMOM IO3BOJIM/I pacIipefieIMTh TaTapcKue, PyCCKMe U aHIVIMICKMe TapeMuy Ha 4 JeKCUKO-
CeMaHTUYECKME TPYIIITbl 300HMMOB M PACKPBITh UX KOTHUTUMBHO-CEMaHTUYECKMIA TTOTEHLIVA.

1. 300HMMbBI, HOMVMHUPYIOIIME TITULI: TaT. MOPHA (HYpass), 6bimbbLI0bIK (Nepeneka), NecHak (CuHuya), mypeati
(4a8opoHOK), candyzau (conoseti), Kapavleau (1AcmMouka), KyzapueH (2071y0b), Colepusik (CK8Opey), Kapza (2pau), caeckaw
(copoka), s6anak (cosa), mykpau (0ssmen), mapmap (Kopocmens), Kyke (KyKywka), ka3 (2ycs), ypdak (ymka), amau (ne-
myx); pyc. 60pooeli, 80poHa, 2anka, 201y0s, 2yco, 2pau, 0meJl, H}a8oPOHOK, Hypaeiv, 3101UK, UHOETIKA, KOOUUK, KOPUWIYH,
KYKywKa, Kypuya, iacmouxa, nebeds, nasauH, nemyx, nonyzati, CUHUYda, coéa, COKOJ, coJ08ell, copoka, memepes, HunuH,
usinasma, uiezov, uatika, acmpe0; auril. canary (kaiapetika), cuckoo (Kykyuika), chicken (ysinneHok), cock (nemyx), crow
(8opoHa), dove (zony6s), duck (ymxa), eagle (open), hawk (scmpe6), jackdaw (zanka), lark (#casopoHok), kite (kopuwiyH),
owl (cosa), swan (nebeds), swallow (nacmouka), turkey (uxoetika).

BblgesieHne JaHHO TPYITbI 06YCIOBIEHO TEM, UYTO BO BCEX TPeX sI3bIKax ObUIO 06HapyskeHOo 864 (347 — B TaTap-
ckoMm, 300 — B pycckoMm, 217 — B aHIVIMIICKOM $SI3bIKE) ITApeMMUM C KOMIIOHEHTOM-300HMMOM C 300MOP(OM MTHII.

OTMeTUM, UTO B PYCCKMX ITOCTOBUIAX Yallle BCETO MCIIONb3YIOTCS MIpsIMble Ha3BaHMS NTUIL (BOPOHA, BOpob6eit,
CMHMIIA, XypaBJib, OpeJji, COPOKa, COKOJI), HAPSIAY C 3TUM, B TATAPCKUX U AHTIMIICKUX TTAPEMMUOIOTUYECKUX eAVNHA-
11aX MOaBJISIOIIee OObIIMHCTBO 0006IIEHHbIX Ha3BaHuit IITuIl: kow — bird (nmuya). A bird in the hand is worth two
in the bush [15, p. 60]. / [ITuia B pyKax JIydIlle AByX, UTO B Kyctax; Kow oscsi3 6ynmelii [6, 6. 579]. / He GbIBaeT MTHULIBI
6e3 rHe3na; Budams nmuyy no nonemy [4, c. 68].

PaccMoTpuM 300HMMBI, HOMMHUPYIONME CaMbIX PACIPOCTPAHEHHBbIX M YaCTO BCTPEUYAMOIIMUXCS BOAOIIIABAIO-
IUX TITUL, HAa TPeX IMpUMepax: pyc. ymka, TaT. ypdak, aHri. duck; pyc. 2ycs, TaT. Ka3, aHIJI. g§oose; pyc. jiebeds, TaT.
aKkKoul, aHIJI. Swan.

Kaxk c 2ycs 8oda, Hebvieansle cnosa [Tam ke, c. 139]; C Hezo 8csikas 6eda, kak ¢ zycs 6oda [2, c. 127]; Jlelica 6eda,
umo c 2ycs 8oda [Tam xe]; Ka3 kanameoiHa cy tiokmac (6ykB. Uepe3s mepbsi Iycst BOAa He MPocounTcst) [6, 6. 614].

DKBUBAJIEHTA C OJMHAKOBbIM 3HaU€HMEM B aHIJIMIICKOM sI3bIKe HaiimeHo He 6b110. Takske HabMOAAeTCS YIIOTPEO-
JIeHMe Cpa3y ABYX KOMIIOHEHTOB-300HMMOB B IOCJOBUIIAX U TIOTOBOPKAX B TPEX COMOCTAB/ISIEMBIX SI3bIKax: CKONbKO
ymka He 600pucs, n1ebedem He Gbime [9, c. 67]; Ilonemenu zycu 3a mope, a npuiemenu moyce He nebedu [8, c. 173]; benwviii
ne6eds cepomy 2ycio He mosapuuy [1, c. 20]; J/le6eds 1emum K cHezy, a 2ycb K doxcoio [11, c. 247] — Hapo#Has MpuMeTa
o mpuponHbIX sBieHusx. All his geese are swans (6ykB. Bce ero rycu — nebenu) [15, p. 310]; Every mother thinks her
own gosling a swan (6ykB. Bcsikasi MaTh cUMTaeT CBOero ryceHka yebenem) [7, c. 47]; BepayHey ypdazeH aulacay, Ka-
3bIHHBIH AsieblHHAH Mombin mop (6yKB. EC/U chelllb UyKyIo YTKY, AepskKy Kperue JIarbl CBoero rycs) [6, 6. 613]; Ka3 ka3
6enaH, ypdak ypdak GenaH ouap (6yKkB. I'ych C TyceM, yTKa ¢ yTKO mosetut) [Tam ke, 6. 614].

PaccmoTpum mapemMun ¢ KOMIIOHEHTaMM-300HUMaMU, HOMUHUPYIOWUMU NepesiemHbslx nmuy: pyc. JJacmoukda, Tart.
KapJizad, aHri. swallow; pyc. conoseti, TaT. caHdyzau, aHri. nightingale; pyc. epau, TaT. Kapa Kapeaa, aHr. rook.
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VHUKAIbHBIN MPUMeD UCIONb30BaHMsI HaMMEHOBAaHMS 2pay B TTOCAOBUIE OTMEUYEeH B COOPHUKE PYCCKUX IMOCTIO-
BMII 1 TTOTOBOPOK B. I1. AuukuHa: Bopobeli cpasy Ha e3/1em, a zpauy pasbez HyxceH [1, c. 49], — 1 B CGOPHUKE aHTINIA-
CKMX TIOCJIOBMIIL ¥ TTOTOBOPOK B. Mupepa: As black as a rook (6ykB. UepHblii Kak rpay) [15, p. 66].

B c60opHMKe TaTapCKUX MOCIOBUIL U ITOroBopok H. McaH6GeTra HalimeHbl ABe MapeMuu ¢ JaHHOI jekceMoii: Kapa
Kapea zviia kapmativoili (6yks. TONbKO Tpad He ctapeet) [6, 6. 595]; Kapa kapearst cabbiinan tocaH da azapmac (6yks. ['paua
XOTb MBUIOM OTMbIBali) [Tam xe].

2. 300HMMbI, HOMMHUPYIOIME HaceKOMbIX (118 — B TaTapCKOM s13bIKe, 82 — B PYCCKOM $I3bIKe U 64 — B aHTJIUIICKOM
SI3bIKE): PYC. nuend, TaT. 6aa KOpmsl, aHII. bee; pyc. Komap, TaT. YepKu, aHT/. gnat; pyc. Myxa, Tat. uebeH, aHriI. fly;
pyc. MypaBeit, TaT. KblpMbICKA, AHTJI. ant.

CJI0BO huenia B PYCCKUX MApeMUsIX COMPOBOKIAETCS I[VIaroJiaMyu aKTMBHOTO IECTBUSI «3HAET», «JIeTuT»: ITuena
3Haem, 2de med 6pamy [9, c. 42]; [Tuena danexo 3a kanneti niemum [Tam xe, c. 37].

JlekceMa bee B aHIJIMIACKMX TapeMMsiX («ITuejia») KOMOMHMpYeTCs ¢ riarojamu “gather” («cobupatb»), “suck”
(«<BTATMBATh, BHICACKIBATH»): The bee sucks honey from the mire (6yks. [Tuena BbicachlBaeT Mef, U3 TpsICUHBI) [15, p. 25];
Bees gather honey from every flower (6ykB. ITuensl cobupamT Men ¢ Kaxkmoro nsetka) [Ibidem]; Honey is sweet,
but the bee stings (6ykB. C1lafoK MeJi, 1a ITYeJIKY KaasTcs) [8, ¢. 69].

B TaTapckux MmapeMusix jekcema TaT. 0aa KOpmsl, PyC. huejid COUeTaeTcs C IJlarojiaMu «Tabapra» («HaiTu»), «Ty-
TBIPbIPra» («<HATIOMHUTD»), «aIbIpTa» («B3sITb»). ENaH azy mankaH uaukadaH 6an kopmol 6an mabap (6yKB. B TOM LBETKeE,
IJe 3Mesl HaXOIUT 1], ITuesia HaXoouT Men) [6, 6. 556]; Ban KopmoiH ymepcaH, 6anHsl KatidaH ansipcoiy? (6ykB. Ecian
myesTy yobelllb, OTKyZa MeJ Bo3bMelllb?) [TaM ske]; JKbleH KolpMblcKa UAsiH YMepa, H#bleH KOPM 0Jibl cagulim 6an mymslpa
(6ykB. BMecTe MypaBby CKOPIMOHA YOBIOT, ITUEIbl TAPEIKY Meaa cobepyT) [Tam xe, 6. 558].

Ha To, uTO muejia — Iojie3HOe HAaCeKOMOe, yKasbIBaeT TaTapckas mapemust Kopmueiy uazyst da ¢atidaza (6yKs.
VKyc ruesibl U TO K 1osb3e) [Tam xe).

C7I0BO KOoMap B PYCCKMUX MAapeMUSIX KOMOMHMPYETCS C IJIarojiaMy «IUIIUT», «KycaeT». Komapsl Kycaoom auulb
0o nopwt [12, c. 224]; Kycaiom u xomaput 0o nopet [2, ¢. 215]; Copoka cmpekouem, umo KHsI3b HA CY#Oy xouem, a Komap
nuwum, xouem goimawjums [12, c. 235].

B TaTapckux mapeMusix Hab/I01aeTcst yroTpe6ieHne IJ1aroioB «6e3emapro» («KysKaThb»), «<Uepegapra» («Bus-
KaTb»): YepKuHeHy manassiHHaH 6uzpak Oe3endage smar (6yks. JKyxokaHMe KoMapa Xyxe yKyca) [6, 6. 549]; Yepku ue-
pendan muHap (6yke. Komap mobenut Busskanuem) [Tam xe).

Hamu 3abuKcMpOBaHbl 9KBUBAJIEHTHI IMapeMMil TaT. uebeH, pyc. mMyxd, aHTiI. fly BO BCe€X TpeX COMOCTAaBJSIEMBIX
sI3bIKax: B 3axkpwimolii pom u myxa He 3anemum [1, c. 35]; A shut mouth catches no flies (6yKB. 3aKpbITBIil POT MYyX
He 710BuT) [15, p. 286]; Homzan aswizza ueben kepmac (6YKB. B 3aKpBITHIN pOT MyXa He 3aneTuT) [6, 6. 548].

3HAUNUTENbHBIN MHTEPEC BbI3BAH TeM (aKTOM, UTO B PYCCKOM U aHIVIMIICKOM $SI3bIKaX BBISIBIEHO TOJILKO 10 OJJHO
rapeMuu C JjekceMoit mypaseti: Ocmepezatics 8paza, 6y0s oH Xoms ¢ Mypasws [9, c. 162]; Grain by grain and the ant fills
his barn (6ykB. 3epHBIIIKO IO 3€PHBIIIKY — 1 MypaBeii HAIIOJIHUT CBO¥ ambap) [8, c. 272].

IprMeyaTeabHO TO 06CTOSITENbCTBO, UTO B TATAPCKOM SI3bIKE B OTJIMUME OT PYCCKOTO M aHIJIMIICKOTO HACUMUThI-
BaeTcs HauOOJbIllee KOJMUYECTBO YIOTpeOaeHMIi KOMITOHEHTA-300HMMA KblpMbiCKA (Mypaeeii). JITaHHBI 300HUM
cumBonusupyet: 1) Tpyn. Hanpumep: Koipmoicka KeukeHa 0a maynap akmapa (OyKB. XOTb MypaBeil ¥ MaJIeHbKUiA,
aropsl nepeBopaumnBaer) [6, 6. 554]; Koipmbicka Kululisik tiopm canslp, KOHewl3 Kamoin ynap (6yks. Mypaseii cebe
Ha 3UMY JOM MTOCTPOUT, a KYK OT xoiozaa mompet) [Tam xe]; 2) cuiry u Xpabpocts. Hampumep: Keipmoicka uukepm-
KaHe #uHap (6ykB. Mypaseit u cTpeko3y mobeauTt) [Tam ke, 6. 555]; Koipmbicka Y3eHHOH HUUD Kam asblp UblOblKKA Keue
#uma (6ykB. V MypaBbsl XBATUT CUJI MOTHATb CYUYOK B HECKOJIbKO pa3 6Gosbiue cBoero Beca) [Tam ke]; Kelpmobicka
y/iemHaH Kypsikmac (6ykB. MypaBeit cmeptu He 6outcst) [Tam xe]; Kymak Keipmeicka desiHe ymepep (6yKB. BmecTe my-
paBbu U BepOiofa yobioT) [Tam xe]; 3) crmoco6HOCTD, 3HaHUe. Hanpumep: Ketpmoicka wnsii Genep (6ykB. Mypaseit
mopory 3Haert) [Tam xe].

3. 300HMMbI, HOMMHUPYIOIIME TTpecMbIKalomuxcs (55 — B TaTapckoM si3bike, 20 — B PyCCKOM sI3bIKe, 18 — B aH-
TJIMIICKOM SI3BIKE): PyC. 3Mesl, TaT. eJidH, aHTJL. snake; pyc. Kpokoous, aHrJ. crocodile.

MyapocTb, JXMBYYECTb, 6eCCMEPTHe, LIeINTEeNbHbIE CYIIbI CUMBOMM3UPYET 06pa3 3Men. CIIOBO 3Mesl COUeTAeTCs
C IJIaTOJIOM «YKa/uUTh» (“bite”, «<uarapra») B pyCCKUX, aHIJIMIICKMUX M TaTaPCKUX MMapeMUSIX: YHcanieHHbili 3meeli sepes-
ku 6oumcs [9, c. 217]; The man who has once been bitten by the snake fears every piece of rope [15, p. 28]; Enan uakxaH
adam apkaHHaH da kypkeip (6ykB. TOT, KOTO yKanuia 3mMesl, U BepeBKY 6ouTcs) [6, 6. 576]; Enaxea wondaw 6yacay, Kya-
Hol uazap (6YKB. Byels COI03HMKOM 3MeH, YKaIUT pyky) [Tam ke, 6. 572].

CoriacHO MPOBEeIEHHOMY MCC/IeI0OBaHMIO, JIeKCeMa KPOKOOUW1 B aHTIMICKUX Y PYCCKUX TTapeMUSIX COMTPOBOXKAAET-
sl CyIIeCTBUTeNbHBIM «ciie3a» (“tear”): To shed crocodile tears (6ykB. IIpoauBaTh KPOKOAMIOBEI ce3bl) [15, p. 183].
JKeHckast 6e337106HOCTh — KPOKOAMIIOBA cie3a [12, ¢. 166].

4. 300HMMBI, HOMUHMpYOLIME TPbI3yHOB (10 — B TaTapCcKOM SI3bIKe, 53 — B PYCCKOM SI3bIKe, 43 — B aHIIUIICKOM
SI3BIKE): PYC. Mblllib, TAT. MbIUKAH, AHTJL. Mouse; pyc. 606p, TaT. KOHObL3, aHTJI. beaver; pyc. 6e/ka, TaT. MueH, aHIL. squirrel.

The mouse that has but one hole is quickly taken. IInoxa ma muliiub, y KOmMopoti moasko o0Ha nasetika. Cp. Xyoa ma mbliuib,
komopas o0Hy nazeio 3uaem [9, c. 205]; The mountain has brought forth a mouse. I'opa mwiwe poduna [Tam ke, c. 113].
Cp. Myumiach ropa poaMu, a poAuia Mbliiib. VI3 MyCTSKOB Ia MHOTO IIyMY. AKblLLIbl MbIUKAH 6€p MUWEKKD bIUUAH-
mac [6, 6. 699] (6yKB. YMHas MbIIIb B OJHY J1a3€iiKy He TOBEPUT).

Heob6bIuHOE coueTaHue T/Iaroja «youTh» MOXKHO 3aMETUTh B PYCCKUX TTapeMUsIX C JieKceMoit 600p: He youms 606-
pa, He Haxcumo (unu: He udams) dobpa [2, c. 95]; Yéun 606pa, a Hawen dobpa [Tam ke, c. 106]; Ha xyoom KoHe He yOb-
eww 606pa [12, c. 294].
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B aHrmnitckux mapemMusx jgekcema beaver («606ep») HeceT TIONOXUTEIbHbBI OKpac, coueTasich co cioBamu “indus-
trious, busy, work” («Tpymomnio6MBbIit, 3aHATOM, paboTaTh»). Hampumep: To work like a beaver (6ykB. PaboTaTh
Kak 606p) [15, p. 47]; As busy as a beaver (6ykB. 3aHsITO}i Kak 606p) [Ibidem, p. 119].

BaskHO MOAUEPKHYTh TOT (aKT, YTO 300MOP(dHBI 06pas 6esku, peACcTaBIeHHbI B TATAPCKMUX M PYCCKUX MOCTIOBUIIAX
U TTOTOBOPKAX, He ObUT 3aMeY€eH B aHIVIMICKUX MTapeMUSIX: APCIaH Ky19eaceH0d mueH myeHsip [6, 6. 637] (6ykB. B TeHu ibBa
KopMuTCst 6enka); Kanam 6yamaca, mueH Kolipwlebl 6esiaH oua [Tam ke, 6. 662] (6yks. Eci HeT KpbUTheB, 6e1ka 1 Ha CBOEM
XBOCTe MONIeTUT); Benky 1osume — Hoxcku ombéume [1, c. 20]; Bosimecs 8oaka — 6ezams u om 6eaxu [Tam xe, c. 26].

3ak/IoueHue

Bce BbIlleckazaHHOe JaeT HaM BO3MOXHOCTD CIe/IaTh CIeAYIOIINE BbIBOJBI.

1. AHanu3 sMIMPMUUYECKOTO MaTepyuasa B TaTAPCKOM, PYCCKOM M aHIVIMIICKOM SI3bIKaX ITO3BOJIMII BbIIEIUTD pas-
JINYMs, PACKPBIBAIOIIME CBOeoOpasne HAI[MOHATbHOI SI3bIKOBOI KapTUHBI MUpPA. B DONBKIOPHBIX TEKCTaX HapeMuo-
JIOTUYECKMEe eOVHUIIBI OXBAaThIBAIOT BCE CTOPOHBI OOIIECTBEHHON, XO3SCTBEHHON, CE€MEHOI >XU3HU JIIOHeii.
ITpy paccMoOTpeHNM OCOOEHHOCTEN MTapeMuil BaXKHO YUMTBIBATh, YTO YMBICE BhIPasKeHMS Y MTOCIOBUL] U TOTOBOPOK
MMeeT pa3Horo pojia HarpasieHus. [I0CTIOBUIIBI UMEIOT CTPYKTYPY IIPeJIOKEHNS, B TO BpeMS KaK ITIOTOBOPKM 0TOG-
paskaroTcsi B hopMe CI0BOCOYETaHMIA.

2. TlocnoBuIpl TI060TO SI3BIKA B3aMMOCBSI3aHbI C TUIIOM OGPAa3HOTO MBIIUIEHUS HAPOAA, OTPAXKAIOT MCTOPUIO,
KYJBTYPY, Tpaguiuy obmecTBa. Kak MmokaspiBaeT MaTepuasa, B TPeX JMHTBOKYIbTYPaX MOXHO YKa3aThb CXOACTBA
M pasauumsl B 0ObEKTUBHO-BBIPA3UTETBHOM COJEPKAHMUU TTOCIOBUI] U TOTOBOPOK. IlapeMuoIornyeckue eqyHUIIbI
MMEIOT 6OJblIIOe 3HAUEHME B ITYXOBHON KM3HM HApona. B HMX 3amevatsieH He TONbKO GOTraThlii KM3HEHHbIN OIBIT
HapoJia, HO TaKkKe LieHHelllllee JMHIBUCTUYECKOe Haclenye. Yepes IMOCIOBULBI U IIOTOBOPKY Mbl MOXKeM IIPOHUKHYTh
B MPOIIUIOE KY/IbTYPbI ¥ UCTOPUM HAPOJA, U3YIUTh CITEIM(PUUHOCTb TOTO WM MHOTO HAPO/a, YTO MO3BOJIUT HAM UC-
[0JIb30BaTh 3TU PE3YJIbTAThl B IPAKTUUECKUX LIeJISIX.

3. AHanms mapemuii ¢ KOMIIOHEHTaMM-300HMMaMM B TpeX SI3bIKax (TaTapCKuii, pyCCKUIA U aHIJIMIICKUIA SI3BIKN)
HaXOJIMT CXOLCTBO HAa YPOBHE CEMaHTUKM, U NTapeMuy 00beAVHEHbI B (hpazeoceMaHTHUUeCKue TPymIbl. OIHAKO BbI-
Pa3sUTeNbHOCTDb, KOTOPAsI XapaKTepHa JIJIs1 Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB, SIBJISIETCSI OCOGEHHOIT U BhIpaskaeT CBoeo6Gpa-
311e MUPOBYIeHMS HapOAa.

ITepcrieKTUBBI IalbHEIIero uccieqoBaHus MpobaeMbl Mbl BUOUM B Gojiee NeTaTbHOM M3YUeHUM BHYTPEHHeIl
KOTHUTUBHOI CTPYKTYPbI TATAPCKUX, PYCCKUX U aHIJIMICKMUX MapeMuii. Ha Haml B3isiA, 66010 661 MHTEPECHO U3Y-
YUTH [IaPEMMUOJIOTMYECKe eqVHULIbI B JIaHe CPaBHEeHMs HallOHAJIbHBIX ITapeMMUOJIOrMYeCcKUX KapTMH Mupa B pas-
JINUHBIX JIMHI'BOKYJIbTYpPaX.
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